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Nuestro evento durante la BERLINALE 2016
Our event during BERLINALE 2016

MARTES / TUESDAY, 16.02., 12:00 
Instituto Ibero-Americano, Sala Simón Bolívar / Simón Bolívar Hall

Mesa redonda / Round-table discussion
CREATIVIDAD Y VISIBILIDAD DEL CINE IBEROAMERICANO
IBERO-AMERICAN CINEMA CREATIVITY AND VISIBILITY
Participantes / Participants:
Bernardo Bergeret (Ventana Sur), Joxean Fernández (Festival de San 
Sebastián), Jaume Ripoll (Filmin), Eric Schnedecker (Urban Distribution), 
Meinolf Zurhorst (ZDF)

Moderación / Moderation:
Daniel Burman, Director

Es difícil sintetizar en pocas palabras la exuberancia y pluralidad 
de miradas del cine iberoamericano, características que hacen de 
cada una de las cinematografías nacionales que lo conforman, un 
conglomerado de variados contenidos y propuestas estéticas que 
podrían entusiasmar a todo tipo de público. Sin embargo, sólo una 
pequeña parte logra traspasar las fronteras nacionales y dar el salto 
a su  distribución internacional ¿Será esta profusión de representa-
ciones e imágenes la que complica su acceso al mercado? ¿Cómo 
ocupar las distintas ventanas de exhibición del mundo con un cine 
emancipado de los rasgos identificables del cine hegemónico? 

El debate invita a reflexionar sobre estos temas, además de 
las posibilidades que ofrecen las plataformas cinematográficas y 
las nuevas formas de dar visibilidad al fértil cine iberoamericano. 

It is difficult to summarise in a few words the exuberance and plu-
rality of views in Ibero-American cinema. This is a characteristic 
feature of all its national film production which creates a mixture 
of a huge variety of contents and aesthetic proposals which should 
be able to attract all kinds of audiences. However, only a small 
number of these films make it through the national borders and 
get distributed internationally. Is it this abundance of representa-
tions and images what complicates its access to the market? How 
could an independent cinema which has left behind the identi-
fiable traits of the predominant film industry be brought to the 
different showcases of the world? 

The debate invites you to think about these issues, in addition 
to the possibilities offered by film platforms and new ways to make 
the very productive Ibero-American cinema more visible.  

Español con traducción simultánea al inglés 
Spanish with simultaneous translation into English
Entrada libre / admission free

Evento organizado por / event organized by:
Instituto Cervantes, Instituto Ibero-Americano, Conferencia de Autoridades 
Cinematográficas de Iberoamérica (CACI), Programa Ibermedia

En cooperación con / in cooperation with: 
The 66th Berlin International Film Festival, European Film Market, Co-Production Market, 
Berlinale Talents

Si en la anterior edición celebramos el alto número de películas 
iberoamericanas en la Berlinale, hoy saludamos el significativo 
número de proyectos en los diferentes espacios de coproduc-
ción, origen de lo que serán las futuras películas. Nos complace 
constatar el amplio abanico de frescas miradas sobre aspectos 
de nuestra propia realidad y, lo que es singular, sobre el mundo 
en su totalidad. Veremos inusuales acercamientos de creadores 
que en sus primeras obras, acompañan el tránsito de nuestros 
héroes desde lo arcaico a la moderna ciudad, como en la brasile-
ña “Antes o tempo não acabava” o  la salvadoreña “Tempestad”. 
Haremos una inmersión en diversas formas de entender la fami-
lia y vivir la sexualidad, como en la chilena “Rara” y la peruana 
“El soñador”. Recorreremos los Andes extremos en la portuguesa 
“Eldorado XXI” y la íntima convivencia de apasionados cocineros 
en la catalana “Campo a través. Mugaritz, intuyendo un cami-
no”. Desde un sugerente cambio de eje, que impregna todas las 
obras, nuestros creadores indagan en realidades lejanas como 
en “Curumim” de mi compatriota Marcos Prado o en la portu-
guesa “Cartas da guerra” que nos traslada a la doliente África.

En la 66 edición los trazos finos han dado paso a lo iberoame-
ricano en el mundo global.    

In the previous edition we were celebrating the high number of 
Ibero-American films at the Berlinale. Today, we welcome the 
significant number of projects in different co-production areas, 
where future films will originate. We are pleased to see the wide 
range of new perspectives on aspects of our own reality, and, 
what we find remarkable, also on the world as a whole. We will 
see unusual approaches by creators who, in their early works, 
accompany the transition of our heroes from the archaic to the 
modern city, as in the Brazilian “Antes o tempo não acabava” 
or the Salvadoran “Tempestad”. We will look into different ways 
of understanding family and experiencing sexuality, like in the 
Chilean “Rara” and the Peruvian “El soñador”.  We will go to the 
ends of the Andes in the Portuguese “Eldorado XXI” and see the 
intimate coexistence of passionate cooks in the Catalan “Campo 
a través. Mugaritz, intuyendo un camino”. With a thought-pro-
voking change of focus, which pervades all works, our film-mak-
ers delve into distant realities such as in my compatriot Marcos 
Prado’s “Curumim” or the Portuguese “Cartas da guerra” that 
takes us to suffering Africa.

In the 66th edition, we see the fine lines of a particular Ibe-
ro-American way of making cinema in the global world.     

Manoel Rangel
Secretario Ejecutivo de CACI, Presidente ANCINE
CACI Executive Secretary, ANCINE Chairman


